
 

Светлана АРНАУДОВА 

Поетизиране на историята, трансформация на античния мит, парадокс: модели на 

действителността и образа на човека в творчеството на Хайнрих фон Клайст  

  

Пренаписването на исторически сюжети и трансформирането на антични митове 

в новелите и драмите на Клайст води читателя целенасочено и сигурно до 

преосмисляне на историческите събития, до преобръщане на ценности и 

представи за света и човека и за отношенията между литературен текст и 

действителност. Забравен повече от сто години и критикуван от самия Гьоте, днес 

Хайнрих фон Клайст преживява истински ренесанс и е считан за един от най-

модерните немскоезични автори.  

Акцентите в доклада очертават проблеми на сложното и противоречиво 

изграждане на идентичности в литературния текст на Клайст и изясняват ролята 

на интертекстуалните препратки към мита и историческaта драма. Специално 

внимание се отделя на специфичния похват на автора да вмъква целенасочено 

погрешни факти, дати и персонажи в пресъздаването на реални исторически 

събития и фигури и на наративната стратегия, при която се сблъскват различни 

разказвателни перспективи. Вниманието се фокусира и върху убеждението на 

Клайст за относителността на моралните принципи и разрушаването на 

утвърдени обществени норми и конвенции. 

 

 

 

Милена БРАТОЕВА 

По следите на мита за Шунахшепа: аспекти на интертекстуалността в поемата на 

Муктибодх „В мрака” 

 

Поезията на Гаджанан Муктибодх (1917–1964) се оценява днес като уникално 

явление в литературата на хинди от първата половина на ХХ в. и се подрежда от 

литературните критици сред най-достойните образци на съвременната индийска 

литература. Подобно на повечето самородни таланти и изтънчени интелектуалци, 

обаче, той си отива от този свят неразбран, самотен и непризнат. Буквално в 

последните месеци от краткия си живот довършва поемата „В мрака”, 



публикувана в годината на кончината му от неколцина негови приятели в 

тогавашния творчески елит на Делхи, почувствали огромния идеен и експресивен 

заряд на нестандартните и на моменти „шизофренични” образи в кошмарното 

съновидение на лирическия герой.  

Определено може да се каже, че интертекстуалността е основна авторска стратегия 

в това произведение. Поемата на Муктибодх е изградена „като мозайка от цитати”, 

ако се позова на Юлия Кръстева. Те образуват сложни и многопластови в 

семантическо отношение асоциации с текстове, символи и факти от миналото на 

Индия, чрез които поетът очертава мъчителния път на себепознанието, по който 

върви неговият герой.  

Различните аспекти на интертекстуалните връзки и конотации и механизмът, по 

който те рефлектират върху читателската рецепция, се изследват в предложения 

доклад въз основа на цитирания в поемата древен ведически мит за жреца 

(брахман) Шунахшепа – пожертван от бедния си и гладен баща срещу стотина 

крави. Целта е по този начин да се експлицира своеобразието на начина, по който 

Муктибодх се възползва от потенциала на духовния дискурс между минало и 

настояще, за да моделира светогледните и ценностни нагласи на своя читател. 

 

 

 

Дмитрий ВАРЗОНОВЦЕВ 

Метафората в научното разбиране на социалната промяна  

 

Р. Низбет високо оценява ролята на метафората не само в литературата, но и в 

науката за обществото. Метафоричността, обаче, освен че помага да бъдат 

разкрити дълбоките връзки между различни измерения на социалното, може и да 

ги измести и дори подмени. Метафоричността в научното отношение към 

реалните промени в живота на обществото остава проблемно поле не само за 

учените, но и за политиците – откроява и прикрива реалните черти и следи на 

промяната. Собствено научните парадигми – на обяснението/описанието и 

разбирането/тълкуването днес се допълват с парадигма на рефлектиращото 

внимание – буквализация (деконструкция – Дерида) на метафорите.  

 

 

 



 

Веселина ВАСИЛЕВА 

Литературата като разговор. Моделите за реалност в литературната теория на 

професор Богдан Богданов 

 

Анализ на литературната теория на професор Богданов, която се отключва между 

двете големи парадигми, с които той работи в интерпретациите си: 1. 

„Литературата не само помни миналата си устност, битието си на нелитература, 

но неизбежно го включва в себе си, за да бъде това, което не е” („Романът – античен 

и съвременен”, 1986), и 2. „Посредством разбирането на литературния текст човек 

общува със себе си като с друг” („За старогръцката литература, литературата и 

разбирането на литературни текстове”, 2009).  

Проследява се движението на т.нар. от проф. Богданов „устност” в литературата, 

създаваща моделите за реалност – преходът на елементи от говоренето в епоса, 

през говоренето в историческия разказ, през диалозите на Платон, до „говоренето 

със себе си” – оформяща теорията на проф. Богданов за разбирането и читателя 

като: отделен човек – идеален друг – възможен друг. 

Разглеждат се проблеми, свързани със създаването на речите в елинската 

литература като културни практики, носещи трайната постановка за разбирането 

на света и позволяващи надграждането на други (нови) светове; подчиняването на 

жанровете на реалността; връзката между литературата и металитературните 

практики като паралелни на модела, в който съжителстват отделният човек и 

общността; понятието на проф. Богданов за контекста като динамична структура. 

Интерпретира се начинът, по който мълчанието и говоренето в старогръцката 

литература правят от литературата действие.  

 

 

 

Драгомира ВЪЛЧЕВА 

„Заплесът” на Теофраст в български превод: от Константин Фотинов до Богдан 

Богданов 

 

„Заплесът” на Теофраст е превеждан на български от Константин Фотинов (1844), 

Александър Балабанов (1914) и Богдан Богданов (1968). В доклада се разглеждат 

функциите на античния текст в системата на приемната култура, проявени скрито 



в преводните техники и загатнати или посочени изрично в паратекстовете на 

съответните издания. Често обсъждани от Б. Богданов дихотомии, като 

динамичност/статичност и общност/индивид, се приравняват, за нуждите на 

анализа, към категориите на езика и процедурите на преводната практика. 

 

 

 

Вера ГАНЧЕВА 

Творецът като пророк 

 

„А който достигне до портите на поезията без  

музината лудост, с убеждението, че занаятът стига,  

за да стане добър поет, и сам е слаб творец, и творчеството 

му на разумен бледнее пред поезията на обладаните от 

лудост.” 

 Из „Федър” на Платон, прев. Б. Богданов 

 

Идеята за вдъхновението като налудна обзетост от Музите и представата за 

твореца като посредник между божествения свят и земното съществуване, 

едновременно гений и безумец, надарен с върховна способност да прониква в 

бъдещето, намират отражение в изящната словесност още от античността наред с 

глъбинно осъзнатото отношение към нейните създатели като към тълкуватели на 

послания свише, на личности с нагласи и възможности да осъществяват духовен и 

сетивно конкретизиран контакт с недосегаеми за обикновения човек 

трансфизически сфери. Съновиденията и пророческите визии, свързани с 

екстатични състояния, за които говори още Платон, но и с талант, с вдъхновение, 

сравнимо с онова на Орфей, подхранват една особена област на литературата, 

чиято характеристика предлагам за тема на своя доклад. В основата му ще са 

положени идеите, свързани с понятието vates и разсъждения около аналогията с 

„троичността” в проекцията му у Шекспир – the Lunatic, the Lover, the Poet, така, 

както я откриваме например в неговата романтична комедия (с мотиви от 

античността) „Сън в лятна нощ”.  

Основен акцент в доклада ще бъде именно vates като идейно-естетическа формула, 

прилагана от Хораций, Овидий, а още по-рано и от Пиндар, който насища 

поезията си с „питийска дълбокосложност”. Нейното значение и метаморфози 

през вековете ще бъдат проследени у Данте, Блейк, Байрон, Юго, у някои 



скандинавски творци, не толкова познати у нас, но чиято орфическа изтънченост 

ги нарежда до редица от най-известните поети в световен мащаб. Доколкото 

времето, предвидено за индивидуално участие в конференцията, би позволило, 

обсегът на изследването ще бъде разширен и до по-нови времена, като се потърсят 

измеренията на явлението vates след апогея му в епохата на романтизма, в 

творчеството на символистите, в алегоричното писане на модернистите и дори у 

представителите на литературата, създавана днес в интернет, която не само не 

отрича, но препотвърждава мистичните връзки във всемирната съвкупност на 

изкуството на словото. 

 

  

 

Виолета ГЕРДЖИКОВА 

Жанр и действителност: Изократ за драмата 

 

Жанровете в старогръцката литература, както е известно, си влияят и 

същевременно се оттласкват един от друг. Това се отнася не само за определени 

съдържателни и стилистични компоненти, тъй като жанровете като дискурсивни 

форми артикулират културни модели, абсорбират обществени функции и 

отразяват политически практики. Те водят диалог помежду си, уговарят своята 

позиция, реагират на конкурентния натиск. Към познатите от работите на проф. 

Богданов постановки за йерархията на жанровете ще развием съображения 

относно конкуренцията между тях в претенциите им за литературен и социален 

авторитет, като разгледаме изненадващо скромните споменавания на поезията в 

речите на Изократ. Особено по отношение на драмата позицията на оратора е 

доловима по-скоро ex silentio – факт, показателен за начина, по който жанровете са 

вплетени в политическите и социални институции на атинската демокрация. 

 

 

 

Росица ГИЧЕВА-МЕЙМАРИ 

Отвъдна реалност и психоактивни субстанции в разкази на Омировата „Одисея” 

 



С настоящия текст представям разбирането си за типа, характеристиките и 

взаимодействията на репрезентиращо-презентираните реалности в разказите за 

Одисевите приключения. 

Като се опирам на представените в текста на „Одисея”:  

- шест разказа за употреба на психоактивни субстанции и свързаните с тях 

вътрешни и външно изразени преживявания; 

- фантастичните характеристики на образи на герои, пространства, времена и 

случки; 

- преходите от тукашно-човешка реалност към някаква (на пръв поглед) 

фантастична нечовешка реалност, и обратното, 

идентифицирам втората репрезентиращо-презентирана в разказите реалност като 

отвъдна – преживявана трансцендентна реалност, за разлика от фантастичната 

непреживявана реалност и рационално преживяваната тукашна реалност. 

Представям виждането си за подходите, моделите, формите и реалиите, чрез 

които отвъдната реалност бива конструирана в текста на „Одисея” – в различни 

моменти, от различни гледни точки, но понякога и едновременно като 

противоположна, паралелна или преливаща с рационално преживяваната 

тукашна реалност (в текста и извън текста). Предлагам разбирането си за някакъв 

възможен примерен смисъл на конструирането на отвъдна реалност в текстове от 

старогръцката литература, и изобщо в текстове.  

 

 

 

Георги ГОЧЕВ 

Херменевтика на разумността в Платоновия диалог „Хармид” 

 

В студията си от 1991 г. “За стратегиите на философския текст и определимостта 

на философията. Платоновият „Федър” Богдан Богданов представя формата на 

Платоновия диалог, различавайки я от формата на научния философски трактат, 

по следния начин: диалогът, казва той, развива познавателно „аз”, което е 

отворено към промяната, защото е в постоянно отношение с другите познавателни 

„аз”, които участват в ситуацията на разговора; онзи, който слуша или чете 

диалога, не може да се идентифицира с твърда авторова позиция, а е въвлечен в 

сложна и динамична игра на размяна и поправяне на възгледи, в която накрая – в 

повечето случаи – се достига до общо мнение по темата, което не принадлежи на 



никой от участниците поотделно, а на всички тях плюс този, който следи тяхната 

беседа; диалогът представя някаква действителност и същевременно я моделира 

такава, каквато тя трябва да бъде. 

Следвайки този тълкувателен модел, бих желал да покажа по какъв начин Платон 

разглежда темата за разумността, sophrosyne, в своя ранен диалог „Хармид”.  

 

 

 

Лидия ДЕНКОВА 

„L’esquis et l’essentiel”: за простата геометрия на метода в една платоническа 

традиция 

 

Eдна особена традиция в платонизма (чиито текстове са обичайно от типа 

компендиум) се поддържа от философи, които начело със самия Платон се 

стремят да формулират „върха на теорията” възможно най-кратко, кристално 

ясно и аксиоматично. Простата геометрия се състои в откриването – и 

завръщането след дълго прехождане в многообразните усвоявания на света – към 

основни, базисни, бездоказателствени и непредполагаеми начала, постановяващи 

и ограничен брой критерии, по които методът на познанието най-дълбоко 

разкрива същността на самото битие, изразява неговия живот („Живеят само 

основните възгледи”: Марк Аврелий). Отговарящо на битието, методът е един, 

многостепенен, като разгръщането става чрез привличането на красивото и 

следователно с базисното участие на сетивността; резултатът е самопознаването на 

битието по висшите естетически критерии в постижимостта на истината – 

простота, яснота, отчетливост, прозрачност. 

Изходен пункт за нашето наблюдение е малкото съчинение на Лайбниц от 1688 г. 

„Discours touchant la méthode de la certitude et de l’art d’inventer pour finir les 

disputes et pour faire en peu de temps de grands progrès”. В него критерий за 

подреждането на Големия Инвентар, или за създаването на най-добрия модел на 

действителността, е „l’esquis et l’essentiel” като извлек, подбор от всички сфери на 

човешките знания и умения. Търсената краткост и окончателност на твърдението 

във вид на математическа формула се проследява от Пета и Шеста книга на 

„Държавата” до Седмо писмо на Платон, свързано със също малките съчинения на 

Николай Кузански „За берила”, „За върха на теорията” и „Compendium”. Идеята 

за спонтанните очевидности в „Метафизичния дискурс” на Лайбниц и особено 



твърдението на Паскал за простото пред-чувстване на началата в „За геометричния 

ум” подсилват основанието да се говори за особената красота на геометричните 

модели на действителността, засвидетелствани в кратки платонически текстове. 

В по-новото разбиране на Пол Валери, например, интелектуалната геометрия е 

относима към фундаменталната геометрия на „чистата сетивност”: от 

„геометричния израз” на „виденията” се раждат „удивителни решения, 

перспективи, светкавични догадки, правилни оценки, прозрения, необяснимо 

безпокойство, дори глупости” („Въведение в метода на Леонардо да Винчи”, 1894).  

 

 

 

Йордан ЕФТИМОВ 

Мандолината на Балабанов 

  

Току-що завършилият студентството си в Германия Александър Балабанов се 

завръща и публикува превода си на „Фауст” (1906). Година по-късно излизат и 

преводите му на „Федон” на Платон и „Празникът в Солхауг” на Ибсен (1907). А 

след още година – на „Баскервилското куче” на Конан Дойл (1908). Наред с тях – 

три превода, които показват широкия диапазон на интереса му към класическото, 

модерното наследство и дори масовата култура – той прави своите постъпки в 

университета (от юни 1908 – частен доцент по класическа филология) и издава 

последователно флагмана на модернизма у нас, списание „Художник”, и един 

политически вестник – „Време”. Няколко германски и английски вестника 

посрещат репортажите му от България – за земетресения и стачки. По същото 

време е и активен участник в кръга около списание „Българан”, където публикува 

свои пародийни стихове.  

Балабанов практически осъществява онзи идеал за отворено отношение към 

текста, което в творчеството на един от наследниците му в класическата 

филология, Богдан Богданов, ще бъде превърнато в основен постулат на либерална 

идеология на непрекъснатото умножаване на речевите зони и прехождането в 

различни по интелектуална височина езици като политическа работа. 

Платоновата страст към живия диалог може да послужи за разконспириране на 

едно общо за двамата отношение към културата като непременно жива, 

динамична и не непременно възвишена област на обществено усилие. По-важното 

е, че и за двамата търсенето на форми на живот в текста е единствен повод за 



занимания с него. Това ги кара да ревизират свите преводи непрекъснато, това 

поддържа и вниманието им спрямо често склонната към "квазидворцови форми" 

на литературни отношения българска литературна среда. 

 

 

 

Димитър ЗАШЕВ 

Около разговарянията върху трагическото 

 

Хвърляне на бегъл поглед върху различни режими на дискурс върху трагичното. 

Начева се се със ситуацията у нас, след което се взема отношение към класическия 

идеализъм, най-вече на Шелинг и Хегел, но също така на Гьоте и Хьолдерлин, и се 

прехожда към посткласическото разговаряне във философията на живота, за да се 

завърши с темата за пренапрягането и съответно за обезценяването на 

трагическото като интерпретативен модел – у Миш, Лукач, Сонди и други. Защо 

Платон е изгорил трагедиите си? 

 

 

 

Марта ИВАЙЛОВА 

Проучвания върху античната мантика – края на ХІХ–ХХ в. 

 

В доклада се разглеждат по-важните изследвания, посветени на мантиката през 

Античността. Проследяват се различни течения и тенденции в методите на 

изследване от края на ХІХ в. до днес. Анализират се както по-общи проучвания, 

свързани като цяло с гадаенето и неговото място в гръцкия културен контекст, така 

и изследвания, засягащи частни въпроси, които представят отделни гадателски 

практики, конкретни жреци и гадатели, прорицалища и божествата, свързани с 

тях. Подобен обзор позволява да се систематизират сведенията, известни днес, а 

също така да се очертаят проблемите и неизследваните полета в тази научна 

област.  

 

 

 

Сергей ИВАНОВ  



Сравнително религиознание в Liberal Arts университет: религиозност и/или 

духовност? 

 

Като типично Liberal Arts учебно заведение, Американският университет в 

България е наследник на образователната система с четиригодишен курс по 

Septem Artes Liberales. На студентите се предоставя възможността през първите 

две и частично през останалите години да получат достъп до широка гама курсове 

от различни дисциплини с цел осъзнат избор на бъдещата специалност. 

Преподаването на сравнителното религиознание заема важно място поради факта, 

че (а) религията е най-древната и основна човешка идеологическа система, (б) 

религията продължава да играе важна или дори решаваща роля в много сфери на 

социалния и международния живот, и (в) бидейки историческата основа на всяка 

една етно-национална култура, религията все още обединява до половината от 

човешкото население независимо от нивото на научния напредък на западната 

цивилизация. Натрупаният опит в тази засега нова за нас образователна структура 

на curriculum е интересен и ще бъде представен с образци на syllabi, критерии и 

начини на оценяване и на използваните преподавателски техники в аудиторията. 

В доклада ще се предложат и някои мнения относно ценността на разглежданата 

област на знанието в системата на висшето образование изобщо. 

 

 

 

Димитър ИЛИЕВ 

Eманципираният дискурс. Два прагматически модела на отношение към словото в 

ранната гръцка култура 

 

Добре известно е, че в ранните етапи от развитието на гръцката цивилизация, 

както в повечето традиционни общества, основната функция на текстовете е да 

съхраняват важен за общността и за света смисъл. Тази важност на текстовете 

предопределя и регулацията на тяхната употреба: текстът е неотделим от своя 

контекст и културата е изработила строги правила за неговото произнасяне и 

възприемане – кога, как, от кого, пред каква публика, при какви условия. 

Неотделимостта на текста от конкретната ситуация на неговото действие се 

проявява в няколко важни симптома. Текстът е сравнително трудно подвижен във 

времето и пространството. Не съществува разлика между оригиналното 



творчество и интерпретацията. Невъзможно е понятието за „авторство”: на 

практика всеки член на колектива може да стане ad hoc „автор”, ако отговаря на 

определени условия в определена речева ситуация. Тази неавтономност на 

дискурса от неговия контекст също така размива границите между поета, 

владетеля, прорицателя, вестителя, жреца и най-общо всеки, който в дадена 

ситуация е овластен да говори.  

Но от самата зора на елинската литература съществува и друго схващане за 

словесността, според която смисълът и стойността на един текст са нещо само по 

себе си, независимо от обстоятелствата на (въз)произвеждането му. Оттук и 

господстващият дискурс в обществото вече не е тотален. Той се разроява на 

множество различни дискурси. Словото вече може да бъде високо и ниско, 

обществено и частно. В крайна сметка това вероятно е една от причините и за 

появата на прозаичната литература, както въобще на самото разбиране за 

литература, за „художествено слово”, което не може да се появи преди да се 

приеме съществуването на „нехудожествена” реч. Еманципирано от ритуала на 

своето произнасяне, словото се „разомагьосва”. Този, който има думата, вече не се 

родее с жреца или прорицателя. Това оказва сериозно влияние и върху маниера 

на философстване в древна Гърция. Словото вече изисква предоставяне на външни 

или формални доказателства за своята валидност. Смисълът му е автономен 

спрямо контекста му, затова възниква въпросът за авторството. Затова и Платон 

изразява във „Федър” своята тревога за „бащинството” и защитата на словото. 

Текстът има нужда да бъде тълкуван тъкмо заради прекъснатата зависимост от 

конкреткния акт на неговото произнасяне.  

 

 

Димана ИЛИЕВА 

Образци и герои: Класическата древност в демиургията на Холивуд. Паралелен 

прочит на „Троя”, „300” и „Александър”  

 

Избраните три филма дават добра основа за коментар върху най-новите опити на 

Холивуд да съживи репертоара от класически сюжети като коректив на 

съвременността. Удобната им хронология и триделна структура изчерпва почти 

всичко – трите големи епохи (архаика, класика, елинизъм); трите основни жанра 

(епос, драма, лирика); махалото на военните походи (запад – изток, изток – запад и 



обратно); откровено различна стилистика (живопис, скулптура, психеделичен 

колаж) и прочие.  

На тази благодатна почва за структурален анализ ще се опитам да разгледам 

въпроса защо американското касово кино, основателно вживяло се в ролята на 

културен герой за масите, напоследък така често прибягва до класически мотиви, а 

също доколко те успяват да задоволят глада за програмни послания. 

Ще развия хипотезата, че класическата древност се тълкува преди всичко като 

аморфен арсенал от образи и образци, способни „на едро” да онагледят нуждата 

от герои и поне на теория да решат катаклизмите от взаимодействието с 

другото/другите. Светооформящата амбиция на трите филма, заявена в култово 

лаконичните им заглавия (място, общност, велика личност), кръжи около 

парливата тема за срещата, сблъсъка и сливането между Изтока и Запада. Тъкмо 

там ще потърся обяснение за модната – успешна или не съвсем – употреба на 

„високи” класически сюжети, които най-често остават на ничия земя между 

развлекателното, недоволството на класическите филолози и възприятието на 

критично настроения съвременник. 

 

 

 

Вяра КАЛФИНА 

Метаморфозата на наблюдаващия 

 

Изследването разглежда литературните разкази за метаморфоза с оглед на 

въздействието на трансформацията върху наблюдаващите я. Отправна точка за 

анализ на митологичните наративи задава типологичното разграничаване между 

разказите за божеска и човешка метаморфоза, направено от Ричард Бъкстън 

(„Forms of Astonishment: Greek Myths of Metamorphosis”, Oxford UP, 2009). 

Анализът на литературните и иконографски източници, представящи 

трансформиращи се хора, откроява метаморфозата като наказание за социална 

простъпка, поради което и те са свързани със загуба на човешката природа. 

Разказите за променящи облика си богове по-скоро намират обяснение в 

търсенето на митологичен мотив, описващ немислимото за древните мигновено 

пространствено придвижване. Трансформацията на боговете никога не се свързва 

със загуба или промяна на божествените способности и същност. Красноречив е 

примерът, че дори във вид на златен дъжд Зевс не губи оплодителната си 



потенция. В този смисъл метаморфозата на богове не е промяна на природата, а 

механизъм за преминаване на граници, чието прекрачване е трудно мислимо за 

ограничения в своите възможности човек. Разглеждането на мотива за божеската 

метаморфоза се базира върху литературния материал на старогръцкия епос.  

 

 

 

Димитър КАМБУРОВ 

Класическа филология и некласическа херменевтика в ранните текстове на Богдан 

Богданов 

 

Текстът ми ще си постави двойна задача: от една страна, той ще търси мемоарно-

биографичен характер и ще се опита да опише ефекта от книгите, лекциите и 

откритите семинари на проф. Богданов за собственото ми осъзнаване като 

литературовед и по-специално като литературен теоретик; ще се опитам да си 

припомня – да реконструирам – въздействената сила на неговото слово, на 

писменото, но и на устното. Вторият аспект на текста ще има за задача да 

идентифицира специфичния херменевтичен стил на ранните текстове на Богдан 

Богданов, най-вече „Мит и литература” и „Фолклор и литература”, но също и тези 

за елинизма, „От Омир до Еврипид”, за романа, за старогръцката литература. В 

края на краищата ще се опитам да обясня защо поставям акцента върху по-ранни 

негови произведения и откъде насетне теоретичното ми мислене се отклони от 

иначе толкова близката ми перспектива на Богдан Богданов. 

 

 

 

Георги КАПРИЕВ 

Елинството и византинизмът 

 

Текстът проблематизира елинството, наследено от Източната римска империя и 

абсорбирано през хоризонта на християнския светоглед. Извеждат се 

„утаеностите” на античността във византийската култура. През хоризонта на 

„преоткритото” от византийските интелектуалци през ХIII–XV в. елинство и 

неговото припознато наследяване в латинската култура се търсят измеренията на 

селектираната, стилизирана и дестилизирана класическа античност, 



характеризираща културния поглед към езическата древност на 

западноевропейската култура от късното Средновековие до днес. Издирват се 

основните измерения на елинството във византинизма от времето след 

политическия крах на империята. Очертават се зоните на континуитет в 

културите, традиционно формирани от византинизма, след навлизането на 

просвещенското озападняване в тях. Действеният им византинистки хинтергрунд 

се тълкува като тяхна специфична продуктивна характеристика в контекста на 

актуалната европейска култура в режима на нейната динамика и вътрешен обмен.  

 

 

 

Иван КАСАБОВ 

За ролята на думата и на текста в човешкия опит 

  

Както човешкият опит може да се разглежда възможно най-широко – като 

(теоретичен) експеримент, опит-практика, опитност-резултат, – така и езиковият 

човешки опит се разпределя (като в класическия трувиум) между граматика, 

реторика и диалектика или в лингво-семиотичната тридялба според трите вида 

отношения: 1) между знаците в езиковата система – синтактика, 2) между знаците 

и тези, които ги използват – прагматика и 3) между знаците и това, което те 

означават – семантика. Веднага се вижда, че това деление се основава на три типа 

опит: експериментално-граматичен, практически и опитност като знание, 

компетентност, езиково know-how, отнасящи се до три типа действителности: 

теоретично-виртуална, прагматично-актуална и семантично-реална.  

Всяко възможно говорене се актуализира чрез казването на нещо за нещо или в 

изреченската предикация, управлявана от сказуемността на дейктичния глагол-

копула „съм”. Това предикатно казване придава модус на актуално съществуване 

на това, за което се говори, като за актуална действителност. То обаче не е само 

прагматика и единствена същинска реалност на езика, от която евентуално се 

абстрахира езиковата система. Предикацията актуализира семантиката на 

пълнозначната дума-символ не само като я определя в едно от нейните значения 

при ситуативно или наративно определена денотация (като тема), а и като я 

специфицира чрез поставянето й в позицията на сказуемо или сказуемно 

определение (рема във втори номинатив или акузатив в някои езици). Това е 

практическият езиков опит в изреченската предикация, който води до 



семантичната опитност, отложена в значенията на думите. В изречението 

предикацията осигурява разбирането на сказуемото като актуално съществуване 

на действието или състоянието на предметността на думата в подлога именно като 

актуално съществуващ, отделен, обобщен и характеризиран предмет. А 

значението на думата е разбиране (в известна степен) на предметната същност на 

знака, което ще рече – вътрешно-предикативна или атрибутивна интерпретация. 

Интерпретативно разбиране от подобен тип е и постигането на смисъла на текста. 

 

  

 

Анита КАСАБОВА 

За „Идентичност и идентифициране” (2005): еднозначност и многозначност 

 

В статията си за идентичността и идентифицирането Богдан Богданов разглежда 

тъждествеността между индивид и колектив. Той установява многопластовото 

понятие за индивида (идеално, средно, себе си и участване в повече видове), за да 

докаже, че човекът е нещо многозначно. Какво означава това? Отговорът на проф. 

Богданов се намира в разгръщането на значението в потока на речта като 

обозначаващо и означаващо, както и за отношението между едното и многото.  

Избрах тази тема, защото тя се ситуира в за мен познатите области на семиотиката 

и на аналитичната философия, задавайки въпроса за значението и смисъла на 

личното местоимение „аз”. В научните среди се твърди, че тези две области са в 

конфликт. Аз обаче смятам, че те са съвместими, както е доказано от проф. 

Богданов в есето му за идентичността и идентифицирането, в което се разглежда 

въпросът за определението на човека чрез езика и социо-културната среда. 

Човекът има идентичност, защото разполага със способност за осъзнаване и 

самопознание, т.е. с идентифициране (Богданов, 2005, 183).  

Семиотиката (Бенвенист, 1958) и аналитичната философия (Анскомб 1979, 

Шумейкър, 1968 и Дж. Камбел, 2004) се занимават с думите в езика, които не 

реферират – че не можем да се само-познаем чрез употребата на местоимението 

„аз”. А какви са употребите на аз-а в субективността на езика? В този доклад 

разглеждам диалога на Богдан Богданов (2005) с аналитичната философия и 

семиотиката. 

 

 



 

Мария КОСТОВА 

NON BIS IN IDEM или Πάντα ῥεῖ? Размишления върху принципа non/ne bis in 

idem като модел за действителност 

 

Римскоправният принцип non/ne bis in idem, който се интерпретира като „не два 

пъти за едно и също нещо”, продължава да се съблюдава и в съвременното право. 

Той се свързва с правилото в съдебния процес, според което не може да се 

предявява повторно иск за същия предмет между същите страни (bis de eadem re 

ne sit actio) или, че не може да се наказва два пъти за едно и също правонарушение. 

Някои автори търсят произхода на римскоправния принцип в старогръцкото 

право и по-конкретно цитират пасажи от Платон и Демостен, в които се съзира 

идеята за подобно начало. Разбира се, непрестанното изследване на текстовете на 

античните автори дава нова и нова информация, но една максима, достатъчно 

популярна, може би сочи вярна посока: Πάντα ῥεῖ. Дали non/ne bis in idem не е 

римският вариант на гръцката идея за това, че „всичко тече” или всяко нещо в 

следващия миг е друго? Едва ли можем да узнаем доколко оригинална е било 

Хераклитовата, било римската максима, но си струва да поразсъждаваме. 

Съблазнява ме възможността да предложа хипотезата, че в случая става дума за 

два конкретни модела (гръцки и римски) за една и съща реалност. Още по-

интересно е, ако се потърси техният общ произход. 

 

 

 

Александър КЬОСЕВ 

Четене и читатели. Ситуацията в България днес, един социологически и 

културологически поглед 

 

Докладът разглежда в много съкратен и резюмиран вариант представителното 

изследване „Читателски практики в България 2009 г.” , проведено от 

социологическата агенция Аlpha research и неправителствената организация 

„Академична лига за Югоизточна Европа”. Изследването представя не само една 

обобщена социологическа картина на читателски групи, практики, процеси и 

тенденции в България (в съпоставка с други страни), но и навлиза в дълбочината 

на читателските практики – с помощта на качествени методи изследва нагласите и 



идеологиите на прослойките, които имат отношение към четенето 

(книгоиздатели, библиотекари, учители), както и начините на четене, характерни 

за младите хора днес – оценка на концентрация на вниманието, способността за 

семиозис, интертекстуалната компетентност, интерпретативната способност, 

бораването с идентичности, модели и пр.  

В заключението ще се насоча към по-общи кулутрологически и философски 

аспекти на четенето в дигиталната епоха. Тази част от доклада ще бъде и косвена, 

нова реплика към един отдавнашен дебат за четенето между проф. Богданов и мен, 

който се състоя в периода 1988 – 1992 г. на семинарите в Гьолечица, София и по-

късно беше публикуван в книгата „Общуване с текста”, ред. Ангел Ангелов и 

Александър Кьосев, София, УИ, 1993. 

 

 

 

Анна ЛАЗАРОВА 

 Когато Дионис говори на бе 

  

Едно от големите предизвикателства, ако не и най-голямото, пред преводача на 

антични текстове е приближаването на античния модел за действителност към 

съответния съвременен, било то в рамките на една и съща културна традиция или 

на различни. Това важи с още по-голяма сила за театралните произведения и в 

частност за комедиите, чиито въздействие и сценичен успех зависят пряко от 

„актуалното им звучене”. Преводачът-„адаптатор” решава тази задача на 

различни равнища на текста. Във фокуса на изследването са някои преводачески 

решения на лексикално равнище, свързани с употребата и функциите на 

експресивни частици в новогръцките и българските преводи на атически комедии. 

Тези частици, изразяващи комплексни прагматични значения на минимална цена, 

играят съществена роля в гамата поведенчески стилове, която българският и 

новогръцкият език предоставят на своите носители. Нещо повече, често са 

възприемани като едни от най-автентичните елементи на дискурса на балканския 

човек, които отразяват определени особености на неговия манталитет. Какво точно 

от речевия модел на всекидневна култура, представен в атическата комедия, 

„превеждат” те? Ще ни помогне ли това в решаването на поставения от проф. 

Богдан Богданов въпрос: „Дали има реално основание да се говори за (...) 

устойчиви норми в светогледа и всекидневните форми на общуване, които можем 



да наречем балканска култура?” („Орфей и древната митология на Балканите”, 

1991, 177). 

 

 

 

Ваня ЛОЗАНОВА-СТАНЧЕВА 

Еврипидовата трагедия „Хекуба”: метаморфоза и ритуално пространство 

 

Темата разглежда мотива за дисгресивната метаморфоза на троянската царица 

Хекуба като съществен елемент в идентификацията и реконструкцията на 

ритуалното пространство на драматургичната събитийност на Еврипидовата 

трагедия „Хекуба”. Метаморфозата се смята по принцип за нетрадиционна форма 

на разрешение на трагическия конфликт. Един от малкото известни подобни 

прецеденти е Софокловата трагедия „Терей”, която отнася – аналогично на 

Еврипидовата трагедия „Хекуба” – драматургичното ритуално пространство към 

митологичния топос на древнотракийския свят. Тези парадигматични асоциации 

предопределят специфичната функционалност на древнотракийското в търсенето 

на театралната Другост на атинската демокрация и на ритуализацията на 

преодоляването на нейните собствени проблеми и конфликтни ситуации. 

 

 

 

Боян МАНЧЕВ 

Между екстаз и праксис: антропологическите тези на Богдан Богданов 

 

Изложението ми се основава на интуицията, че общият знаменател на широкия 

спектър от културно-исторически, теоретични и прагматични текстове на Б. 

Богданов представлява набор от антропологически тези. Какви са въпросните тези, 

каква е тяхната идеология, имат ли те систематичен или динамичен характер и как 

те се съотнасят с някои водещи тенденции на съвременната мисъл са въпросите, на 

които ще се опитам да предложа възможен начален отговор. От особен интерес ще 

бъде връзката между тезите на Богданов и идеята за обща икономия на Жорж 

Батай, разгледана на първо място през призмата на есето на Богданов „Един опит 

за еротизиране на морала”. 

 



 

 

Владимир МАРИНОВ 

Добродетел и самопознание в стоическата философия 

 

Докладът ще се опита да свърже основни тези от говоренето на проф. Богданов в 

„Отделно и заедно” (2005 г.) с ключови теми на елинистическата етика, кодирани 

във философските разбирания за висшето благо, за единството на добродетелта и 

за конституирането на човешкия Аз според стоическите възгледи. 

 

 

 

Елия МАРИНОВА 

Ранната коментарна традиция на „Дела и дни” в Западна Европа 

 

Докладът има за тема особеностите на коментарната традиция, която съпътства 

разпространението на поемата на Хезиод „Дела и дни” в Западна Европа от края 

на XV в. до XVII в. Обхванати са по-важните коментирани издания на творбата от 

миланската editio princeps от 1480 г. до изданието на Даниел Хейнзиус от 1603 г., 

озаглавено „Въведение в истинското учение на „Дела и дни”. През целия изследван 

период коментарът към дидактическия епос на Хезиод се колебае между отказа от 

алегоричен прочит и поредното завръщане към него, между разбирането на 

поемата като компендиум от морални сентенции и въведение към Св. Писание, 

или като извор на други прозрения за „истинското учение на Хезиод”. 

Авторитетът на късноантичните и византийски схолии оставя отпечатъка си върху 

повечето коментари, но същевременно се налагат нови методи на интерпретация и 

преподаване на творбата. Интерпретативният подход, въведен от Филип 

Меланхтон, създава един образ на Хезиод, пригоден преди всичко за 

педагогическото инструментализиране на поезията му. Основната идея на друг 

клон коментирани издания е, че „Дела и дни” съдържа в зародиш пълното учение 

на античната реторика и следователно правилният подход на коментатора е да 

подреди тяхното словно и образно богатство в норми и правила.  

 

 

 



Нели МЕТОДИЕВА 

Предрешване и предрешеност в романа на Реа Галанаки „Елени или Никой” и 

новелата „La Velata” на Емилия Дворянова 

 

Романът на Галанаки „Елени или Никой” се „опира” на живота на първата жена-

художник в Гърция, живяла и творила през IX в., която, за да сбъдне мечтата си да 

следва живопис, „нахлузва” мъжки дрехи.  

В новелата „La Velata” на Емилия Дворянова една друга жена живее в очакване на 

„случването на пълнотата”. Тя си поръчва рокля, когато разбира, че е настъпило 

времето да се срещне с предречения за нея мъж и да бъде нарисувана от него – от 

единствения, който би могъл да проникне отвъд булото и да открие незримите 

измерения на живота.  

Настоящият доклад ще се опита да проследи „лъкатушенията”, превращенията, 

копнежите на героините на избраните произведения - и да отговори на следните 

въпроси: Доколко преобличането е едно временно и безболезнено начинание? Как 

прибягването до него се отразява на идентичността? Какви са последствията от 

едно такова предрешване? Доколко Елени Алтамура и Забулената успяват да се 

изплъзнат от предопределеността и да достигнат до пълнотата?  

 

 

 

Иглика МИЛУШЕВА 

Другият в Платоновия диалог (Наблюдения върху ролята и мястото на 

събеседника в „Теетет”) 

 

Настоящият текст има за цел да представи присъствието и да проследи 

поведението на Сократовия събеседник в рамките на диалога „Теетет”. 

Разглеждайки Платоновите диалози, съвременният интерпретатор се 

концентрира върху разсъжденията и поведението на литературно-философския 

персонаж Сократ, а репликите и реакциите на партньора в беседата остават сякаш 

на заден план, а понякога се пренебрегват изцяло. Това е и причината много често 

да бъде пренебрегвана и литературната обработка на текста, ситуацията на 

философския разговор, детайлите, които всъщност са особено важна част от 

дискусията и превръщат Платоновите диалози в художествена литература.  



Изкуствено би било, отстранявайки репликите на събеседника, да подходим към 

Платоновите текстове като към философски трактати. В много от диалозите в 

дълги екскурси Сократ обяснява значението на беседата, на живата реч и 

непосредствения контакт между разговарящите за достигането до същността на 

ключови философски понятия. 

Важността на събеседника се доказва и от начина, по който Сократ подбира своите 

ученици („Теетет”, 143d).  

Като важен аргумент в полза на твърдението за водещото място на събеседника в 

рамките на диалозите може да се приведе и фактът, че повечето от тях са 

озаглавени по името на събеседника. 

В рамките на доклада се правят и езикови наблюдения върху старогръцката 

лексика, използвана от една страна при представянето на избора на събеседник, а 

от друга – в репликите, които той отправя към Сократ и насочва хода на 

дискусията, за да се стигне или не до конкретни твърдения. 

 

 

 

Михаил НЕДЕЛЧЕВ 

Идеите за общности, визии и проекти за светове 

 

Литераторите обичат да повтарят, че литературата е незаменима със способността 

си да строи светове, че ти дава различни от твоя светове, че те помества в тях, че те 

превръща в множествен човек. Кога изкушението да живееш така се превръща в 

необходимост пряко да реконструираш дадените от литературата светове? И кога 

тази нагласа радикално се изразява в настойчивото желание ти самият да 

произведеш светове и общества, да ги населиш? И как всички тези планове на 

мислене и обитаване на светове се съотнасят помежду си? Наслагват ли се или се 

противопоставят тези светове в съзнанието на (ре)конструиращия ги?  

Докладът се опитва да отговори доколко и как са релевантни подобни въпроси и 

относно научното и публицистично творчество и академическата и обществена 

практика на проф. Богдан Богданов. 

 

 

Анна НИКОЛОВА 

Versus rythmici ad Adeodatum  



 

Ratio et tuum cor 

pari passu eant, 

ut certe distinguere  

veritatem queant. 

 

 

 

Миглена НИКОЛЧИНА 

Човекът: едно протичане 

 

Като се опира на цялостното творчество на Богдан Богданов – от ранните му 

изследвания върху античната литература и култура до най-новите му теоретични 

разработки върху разказа, – текстът разглежда протичането като основно понятие 

за разбирането на Богдан Богдановата антропология. Едновременно обект, 

концепция и метод на изследване, протичането в творчеството на Богданов 

предлага значим нов поглед към дебатите за процесуалността, различието и други 

модификации на проблемите на диалектиката от последните десетилетия.  

 

  

 

Кирил ПАВЛИКЯНОВ 

Художествено преработване на действителни събития в литературни сюжети в 

атонската агиографска традиция 

 

Предмет на статията са три литературни текста, писани на Атон между ХІ и XV в. 

Всички те спадат към житиеписния жанр и сюжетната им разработка използва 

добре познати агиографски клишета. 

През ХІ в. игуменът на манастира Дохиар извежда обителта си от съществени 

финансови затруднения благодарение на чудодейното намиране на съкровище в 

метох на манастира в Халкидическия полуостров. Неочакваното в случая е, че, 

съгласно документи от средновековния архив на Дохиар, около 1080 г. вторият 

ктитор на обителта, монахът Евтимий, е извършил плащане с монети, чието 

иконографско описание в протокола на сделката не оставя съмнение, че те трябва 



да са били сечени преди 780 г. По този начин приказният сюжет за ненадейно 

откритото съкровище добива внезапно едно съвсем различно измерение. 

Вторият и третият текст са житията на есфигменския светец Дамян, за когото се 

предполага, че е живял през втората половина на ΧΙΙΙ в., и на зографския 

подвижник св. Козма, починал през 1424 г. И в двата текста се разработва един и 

същи мотив – обетът на монаха да не замръква вън от килията си. И в двете жития 

неочаквана буря заплашва набожния главен герой с нарушаване на обета му. И в 

двата текста развръзката е една и съща – deus ex machina, който по чудесен начин 

пренася треторазрядния по ранг светец в отстоящата на значително разстояние 

негова килия. И в двата текста действащите лица са едни и същи – светците Козма 

Зографски и Дамян Есфигменски, като съвпадението на имената им с тези на св. 

Безсребреници със сигурност е бил преднамерено търсен ефект. И в двете жития 

двамата светогорци са представени като сърдечни приятели, а ролите им са 

естествено разменени – в есфигменското житие протагонист е Дамян, а в 

зографското – Козма. Остава да отговорим на въпроса: кога е възникнал и е бил 

литературно разработен този сюжетен мотив – в края на ХІІІ или през първата 

половина на XV в. 

 

 

 

Невена ПАНОВА 

Изкуството и философията между образа и илюзията (по „Софистът” на Платон) 

 

Изложението си поставя няколко цели, обвързани с опита за анализ на пасажа от 

Платоновия диалог „Софистът”, 235-236, в който възпроизвеждането на точни 

спрямо оригинала подобия и създаването на мнима, илюзорна прилика са 

представени като двата основни типа подражание (mimesis eikastike/mimesis 

phantastike). Платоновата теза ще бъде пренесена, от една страна, върху 

различните изкуства, включително изкуството на словото и така по-свободно ще 

бъде обвързана с тезите на проф. Богданов за презентирането и репрезентирането 

в литературния текст, които до голяма степен сами по себе си са свързани с 

аспекти на античната концепция за мимезиса. От друга страна, посочената 

дихотомия ще бъде наложена и върху различните дискурсивни нива на самите 

Платонови диалози, като разсъжденията ни тук отново, макар и по-общо, ще 

следват интерпретациите на проф. Богданов за диалозите като специфични 



литературно-философски текстове, в които части с по-висока реалистичност се 

редуват с такива с по-явна „фантастичност”.  

 

 

 

Бойко ПЕНЧЕВ 

Литература и медии: модели на действителност 

 

Докладът има за цел да очертае някои аспекти на взаимоотношенията между 

модела за свят, налаган в българското публично пространство, и стратегиите на 

най-новата българска литература. По-конкретно, реагира ли литературата на 

променените граници между частно и публично, т.е. на медиализирането на 

частното посредством новите медийни форми като блогове, форуми, реалити 

предавания и т.н.? И второ, съотнасят ли се начините, по които медиите и 

литературата градят имплицитния български образ на действителността? 

Съпротивлява ли се литературата на модела за свят, укрепван в медийното 

пространство, или му се подчинява? 

Докладът ще бъде базиран върху примери от актуалната медийна и литературна 

ситуация в България. 

 

 

 

Стойна ПОРОМАНСКА 

Националната култура в мултикултурния свят 

 

Всяка национална култура в съвременния свят се попълва с понятия, не съвсем 

свойски при навлизането им за нейните носители. Тези понятия обаче стават все 

по-необходими при увеличаващите се интензивни контакти между жителите на 

различните страни и носителите на различни езици. В този смисъл националните 

култури се отварят за приемане на елементи, които трябва да бъдат асимилирани 

и усвоени от носителите им, ако желаят техните бъдещи контакти да бъдат 

ефективни. Вероятно трудно би си представил един българин, ако изключим 

специалистите, занимаващи се с въпроса, широтата на съдържанието на 

понятието διασπορά, след като допреди няколко десетилетия се говореше за 

български землячески общности в някои от по-големите страни на света. За всеки 



грък това е απόδημος ελληνισμός, т.е. οι Έλληνες του εξωτερικού ή ελληνικής 

καταγωγής πολίτες άλλων χωρών (ΗΠΑ, Καναδά, Αυστραλίας, Γερμανίας, Βελγίου, 

Αφρικής κ. ά.).  

В настоящото съобщение ще се опитаме да анализираме някои нови елементи в 

общуването между носителите на различни езици и съдържанието, което влагат в 

различните понятия (stress test, тест за устойчивост, τεστ αντοχής) с различните 

конотации. Тези нови реалности поставят нови задачи при преподаването на 

цивилизационните характеристики на носителите на дадена култура. 

 

 

 

Люба РАДУЛОВА 

Гладиаторски игри в Долна Мизия и Тракия – среща или сблъсък на две култури? 

 

Зрелищата и по-специално театралните празници и агоните са един от най-

характерните аспекти на старогръцката култура и са от голямо значение за 

изучаването както на проблемите на структурирането на социума, така и на 

феномена на евергетизма. Същото би могло с право да се каже и по отношение на 

мястото на гладиаторските игри в системата на римската култура.  

Изследването ще разгледа реализацията на едно типично римско явление като 

гладиаторските игри в контекста на елинизираната култура на централните 

балкански провинции. Базирайки се на епиграфските паметници, ще търсим 

отговор на фундаменталния въпрос дали и как това „чуждо” явление бива прието 

от местното гръко-тракийско население. Анализирайки документите, ще 

разгледаме проблемът за асимилирането на явлението, както на фактическо, така 

и на езиково ниво, достигайки накрая до по-общите теми за типологията на 

гръцките и римските зрелища, както и за особеностите на евергетизма в двете 

култури. В заключение ще се опитаме да отговорим на въпроса дали по 

отношение на гладиаторските игри може да се говори за сблъсък или конфликт 

между старогръцката и римската култура, или по-скоро за мирно 

взаимопроникване между тях. 

 

 

 

Камелия СПАСОВА 



Примерите във „Федър” на Платон: отклоненията на логоса 

 

Текстът се спира на внимателното проследяване и анализиране на примерите във 

„Федър” с оглед на цялостната логика и структура на диалога. Опримеряването 

(използването на митове и илюстрации) се разглежда като операция по 

едновременно удвояване и подриване на теоретичния и философски дискурс. 

Структурата на примера винаги произвежда остатък в опитите да бъде 

генерализирана от надредния моделиращ дискурс. Платоновият текст дава 

възможност да бъде изследвано отношението между пример и теория, между 

конкретно и общо, не в някакъв статичен стерилен вид, а именно в тяхната 

динамика, диалогичност, еротично напрежение.  

 

 

 

Христо СТАНЧЕВ 

Мит и емигрантска литература. Митът за Минос в пиесата на Димитър Динев 

„Домът на съдията” 

 

Немскоезичното творчество на Димитър Динев, който е роден през 1968 г. в 

Пловдив и емигрира през 1990 г. в Австрия, донася на автора признанието на 

увлекателен разказвач на емигрантското битие в полето на смислотворни 

напрежения между носталгия и гротесков хумор. Докато в прозата на Динев 

реалистичното изображение, в което често се вплитат фантастични елементи, има 

превес над символното, в театралните си пиеси „Кожа и небе” и „Домът на 

съдията” авторът обследва възможностите на драматургичния изказ по отношение 

на реално-символен синтез. 

Докладът ще си постави за цел да проследи особеностите на мита, чиято 

актуализация в пиесата, от една страна, препраща към идеята за чуждия произход 

на твореца и изкуството, а от друга страна, е подвластна на авторовото внушение за 

вечното завръщане и постоянното възобновяване на изначални констелации. 

Опирайки се на изследването на проф. Богдан Богданов „Мит и литература”, 

научният интерес ще се насочи към въпроса за естетическите функции на мита, 

както и към специфичните отношения между старогръцкия мит за Минос и 

театралния вариант на Динев. 

 



 

 

Морис ФАДЕЛ 

Празник и литература 

 

Текстът ще опита да свърже понятието за празник с това за литература в 

творчеството на проф. Богдан Богданов. Едно от основните настоявания на текста 

ще бъде, че произходът на понятието за литература у проф. Богданов се корени в 

разбирането на изследователя за празника като особена среда на трансценденция, 

на отваряне на профанното към сакралното. В края ще бъде направен преход към 

друга важна връзка у проф. Богданов – тази между човешкото и литературата. 

Като неин фон също може да бъде схващан празникът, доколкото и човекът, и 

литературата се мислят от изследователя като сфери на откритост на едно към 

друго, на трансценденция. 

 

 

 

Николай ШАРАНКОВ 

Елинистически епиграми от Месамбрия 

 

Докладът разглежда два месамбрийски надгробни надписа в стихове от ІІІ в. 

пр.Хр., единият от които – непубликуван. Епитафиите са посветени на младежи – 

починали съответно на 18 и 20 години – и са съставени в елегически двустишия и 

на дорийски диалект. Непубликуваната епиграма съдържа нови данни за 

образованието и погребалния ритуал в Месамбрия. Поради сходствата в 

композицията, мотивите и лексиката се изказва предположение, че двата текста 

принадлежат на един и същи автор. То може да бъде подкрепено и с близката 

датировка на паметниците, установена чрез анализ на формата и палеографията 

им. Интересна особеност в двете епиграми, изпъкваща на фона на обичайните за 

този жанр мотиви, е извеждането на преден план на фигурата на майката (докато 

бащите са само споменати), което бихме могли да свържем както с традиционно 

по-достойното положение на жената в дорийските полиси, така и с настъпващите 

през елинизма промени в гръцкото общество. 

 


